
วัฒนธรรมภาษาในการตั้งชื่อบ้านนามเมืองของกลุ่มชาติพันธุ์ไทยเขมร

และไทยกูย ในต�ำบลดองก�ำเม็ด อ�ำเภอขุขันธ์ จังหวัดศรีสะเกษ
รัตนดรุณ มณีเนตร1 บุญยงค์ เกศเทศ2 กัลยา กุลสุวรรณ3

1นักศึกษาหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย (ภาษากับภูมิปัญญาไทย) มหาวิทยาลัยราชภัฏมหาสารคาม
2-3คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏมหาสารคาม

*email: nu_maneenet@yahoo.co.th

บทคัดย่อ
	 วิทยานิพนธ์น้ีมีความมุ่งหมายเพ่ือศึกษาความเป็นมาความหมายการเปล่ียนแปลง และ
ความสัมพันธ์กับวัฒนธรรมของช่ือบ้านนามเมืองของกลุ่มชาติพันธุ์ไทยเขมรและไทยกูย 
ในต�ำบลดองก�ำเมด็ อ�ำเภอขขุนัธ์ จงัหวดัศรสีะเกษ ศกึษาข้อมลูจากเอกสารและข้อมลูภาคสนาม
โดยการสัมภาษณ์ผู้ทรงคุณวุฒิ และปราชญ์ท้องถิ่น จ�ำนวน 11 หมู่บ้าน ๆ  ละ 3 คน รวม 33 คน 
ตลอดจนน�ำหลักการทางภาษาศาสตร์ ๔ สาขา มาประยุกต์ใช้ในการวิจัย และน�ำเสนอผลการ
วิจัยโดยวิธีพรรณนาวิเคราะห์ ผลการวิจัย พบว่า ชื่อบ้านนามเมืองทั้ง 57 ชื่อ มีความเป็นมา 3  
ลักษณะ คือ 1) มีความเป็นมาเกี่ยวข้องกับภูมินิเวศ 30 ชื่อ ซึ่งมี 3 ประเภท คือ เกี่ยวข้องกับ 
ช่ือพืช ช่ือสัตว์ และช่ือแหล่งน�้ำ  2) มีความเป็นมาเก่ียวข้องกับประวัติศาสตร์ 23 ช่ือ มี 2 
ประเภท คือ เก่ียวข้องกับต�ำนาน และช่ือบุคคล 3) มีความเป็นมาเก่ียวกับส่ิงอ่ืน 4 ช่ือ 
ม ี2 ประเภท คอื เกีย่วข้องกบัลกัษณะการไหลของน�ำ้ และทศิทาง ส่วนความหมายม ี6 ลกัษณะ 
คือ 1) มีความหมายเกี่ยวข้องกับสภาพแวดล้อม 25 ชื่อ มี 2 ประเภท คือ เกี่ยวข้องกับชื่อพืช 
และชื่อสัตว์ 2) เกี่ยวข้องกับชื่อบุคคลหรืออาการของคน 20 ชื่อ 3) เกี่ยวข้องกับแหล่งน�้ำ 7 ชื่อ  
4) เกี่ยวข้องกับอาชีพ 2 ชื่อ 5) เกี่ยวข้องกับทิศทาง 2 ชื่อ และ 6) เกี่ยวข้องกับสิ่งก่อสร้าง 
พบเพยีงชือ่เดยีว ส่วนการเปลีย่นแปลงของชือ่บ้านนามเมอืง พบว่าม ี16 ชือ่ มกีารเปลีย่นแปลง
ในด้านเสียง ด้านค�ำ และด้านความหมาย ส�ำหรับความสัมพันธ์กับวัฒนธรรมของชื่อบ้านนาม
เมือง พบว่ามี 4 ลักษณะ คือ 1) มีความสัมพันธ์กับความเชื่อ 28 ชื่อ มี 4 ประเภท คือ ความเชื่อ
ด้านสิ่งศักดิ์ ต�ำนาน หรือเหตุการณ์ ชื่อบุคคลเกี่ยวกับเครือญาติและทิศทาง 2) มีความสัมพันธ์
กับการตั้งถิ่นฐานตามต้นไม้ 21 ชื่อ มี 4 ประเภท คือตั้งตามต้นไม้ที่มีจ�ำนวนมาก ตั้งตามต้นไม้ 
ท่ีมีลักษณะแปลกไปกว่าต้นไม้ชนิดอ่ืนในบริเวณน้ัน และต้ังตามต้นไม้ขนาดใหญ่ 3) มีความ
สัมพันธ์กับการด�ำรงชีวิต มี 7 ชื่อ และ 4) มีความสัมพันธ์กับการท�ำมาหากินพบเพียงชื่อเดียว
ซึ่งชื่อบ้านนามเมืองเหล่านี้ล้วนสะท้อนให้เห็นความเป็นมา ความหมาย การเปลี่ยนแปลง และ

ความสัมพันธ์ทางภาษาและวัฒนธรรมของทั้งสองกลุ่มชาติพันธุ์ได้เป็นอย่างดี
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ABSTRACT
	 The purposes of this study are: to investigate the background, the mean-
ing, the changes, and the relationships between languages and culture for 
designation of Ban Nam Muang village, the ethnic groups of Khamar and 
Kuy in Dong Kam Med Sub-district, Khukhan District, Sisaket Province.
According to the data collection, the researcher investigated ad collected the 
data from the document, field work—through interviewing the savants and 
local philosophers from 11 villages; three persons from each village (total 33 
persons).Moreover, the concepts of the five majors of linguistic were employed 
in this study, and the data were presented through the descriptive analysis.The 
research shows that the name of Ban Nam Muang; totally 57 titles derived 
from the three major sources including 1) landscapes: 30 titles—being related 
to i) plants, ii) animals and iii) water resources, 2) histories: 23 titles—being 
related to the legend and persons’ names and 3) others: 4 titles—being related 
to water flowing and directions.According to the meaning, it covers 6 aspects 
namely: 1) environment: 25 titles—related to plants and animals, 2) persons 
or personal characteristics: 20 titles, 3) names of water resources: 7 titles, 4) 
careers: 2 titles, 5) directions: 2 titles and 6) construction: 1 title.Further, to the 
aspect of changes, it showed that there were 16 titles being changed through 
the sound, the words, and the meaning.Additionally, the relationships between 
languages and cultures of Ban Nam Muang village reflected the four major 
significances such as 1) the cultural beliefs: 28 titles—related to the sacred 
belief, legend, persons’ names, cousins and directions 2) the cultural settlement: 
21 titles—related to the large number of plants, the odd characteristics of plants 
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and the huge plants, 3) the cultural ways of life: 7 titles and 4) the cultural 
self-earning: 1 title.In short, the aforementioned styles of designation clearly 
reflect the background, the meanings, the changes, and the relationships of 
languages and cultures between the two ethic groups as being shown above.
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			   Khamar; Ethnic Groups of Kuy

บทน�ำ

	 ภาษาเป็นสญัลกัษณ์ทีม่นษุย์น�ำมาใช้เพือ่ถ่ายทอดประสบการณ์ ความรูส้กึนกึคดิและการ

ติดต่อส่ือสารระหว่างกัน ซ่ึงมีท้ังภาษาพูดและภาษาเขียน มนุษย์สามารถก�ำหนดความหมาย

ของถ้อยค�ำต่าง ๆ  ได้มากมาย และสามารถประดษิฐ์ภาษาเขยีนทีอ่�ำนวยประโยชน์ต่อการตดิต่อ

สื่อสารระหว่างสมาชิกในสังคม สิ่งส�ำคัญที่ท�ำให้มนุษย์แตกต่างไปจากสัตว์ คือ การมีวัฒนธรรม

ที่เกิดจากการเรียนรู้ และมีการสร้างสรรค์โดยใช้ภาษาเป็นสัญลักษณ์ในการสื่อความหมายและ

ถ่ายทอดวัฒนธรรม ดังจะเห็นได้จากแต่ละชาติจะมีภาษาท่ีแสดงออกถึงวัฒนธรรมท่ีเรียกว่า 

วัฒนธรรมภาษา (มนตรี ศรีราชเลา, 2553) ซ่ึงวัฒนธรรมภาษาน้ันเป็นส่ิงท่ีสะท้อนให้เห็นถึง

ลกัษณะเด่นของภาษาทีใ่ช้ในตดิต่อสือ่สารกนั ใช้ในการตัง้ชือ่บคุคล สิง่ของต่าง ๆ  และใช้ในการ

ตั้งชื่อหมู่บ้านหรือสถานที่ส�ำคัญในชุมชน การตั้งชื่อนั้นอาจใช้ภาษาที่เป็นเอกลักษณ์ของแต่ละ

ชุมชน โดยสังเกตได้จากภาษาท่ีใช้ในการต้ังช่ือของแต่ละพ้ืนท่ีจะใช้ภาษาท่ีแตกต่างกันไปตาม

ภาษาถ่ินของแต่ละกลุ่มชาติพันธุ์ โดยเฉพาะในสังคมชนบทของประเทศไทยประชาชนยังคง

ใช้ภาษาถิ่นในการสื่อสารกันในปัจจุบัน เช่น ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ จะมีประชาชนที่พูด

ภาษาไทยลาว ภาษาไทยเขมร ภาษาไทยกูย ภาษาไทเยอ ภาษาไทญ้อ ภาษาผู้ไท ภาษาไทแสก 

และภาษาโซ่ เป็นต้น ซึง่เป็นสิง่ทีส่ะท้อนให้เหน็ถงึความหลากหลายของขนบธรรมเนยีมประเพณี 

วัฒนธรรม และความเชื่อของแต่ละกลุ่มชาติพันธุ์ที่แตกต่างกันไป 

	 ปัจจุบันยังมีชาวไทยเช้ือสายเขมร และชาวไทยเช้ือสายกูยกระจายอยู่ท่ัวไปในเขตพ้ืนท่ี

ภาคอีสานตอนใต้ และยังคงใช้ภาษาถิ่นในการสื่อสารระหว่างกัน เช่น จังหวัดสุรินทร์ บุรีรัมย์ 

ศรีสะเกษ อุบลราชธานี และนครนายก เป็นต้น โดยเฉพาะจังหวัดศรีสะเกษเป็นจังหวัดท่ีอยู่

ติดชายแดนประเทศกัมพูชา ประชาชนในพื้นที่มี 4 กลุ่มชาติพันธุ์ ได้แก่ เขมร กูย ลาว เยอ  

ซึง่แต่ละกลุม่ชาตพินัธุย์งัใช้ภาษาถิน่ในการสือ่สารกนัในชวีติประจ�ำวนัและใช้ภาษาถิน่ในการตัง้ 

ช่ือสถานท่ีต่าง ๆ รวมท้ังการต้ังช่ือบ้านนามเมือง ส่วนใหญ่ก�ำหนดข้ึนโดยใช้เอกลักษณ์ของ 

ท้องถ่ินโดยคนในท้องถ่ินได้ต้ังตามความรู้สึกนึกคิดของตนนอกจากน้ีบางแห่งยังมีการ
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เปล่ียนแปลงช่ือเพ่ือความเหมาะสมความนิยม และสัมพันธ์กับลักษณะภูมิประเทศ หรือ

ประวตัศิาสตร์ท้องถิน่ (วนดิา ตรสีนิธรุส, 2534) ซึง่สอดคล้องกบัแนวคดิของอภศิกัดิ ์โสมอนิทร์ 

(2525) ซ่ึงต้ังหลักเกณฑ์ในการต้ังช่ือหมู่บ้านในภาคอีสานคล้ายกับช่ือหมู่บ้านในภาคอ่ืน คือ 

มีการตั้งชื่อหมู่บ้านตามชื่อแหล่งน�้ำ ที่สูง ที่ดอน ป่า โคก ดง ซึ่งเป็นการตั้งชื่อหมู่บ้านโดยค�ำนึง

ถึงส่ิงท่ีเป็นรูปธรรมของแต่ละท้องถ่ินและบุญยงค์ เกศเทศ (2548) ได้จ�ำแนกลักษณะภาษา 

ภูมินามในการต้ังช่ือบ้านนามเมืองไว้ 7 ประเภท ได้แก่ ภาษาภูมินามท่ีบอกลักษณะทาง

ภมูศิาสตร์ เช่น แหล่งน�ำ้ ทีส่งู ป่าดง พืน้ทีท่�ำมาหากนิ ลกัษณะพืน้ดนิ ลกัษณะทางประวตัศิาสตร์ 

การท�ำมาหากิน ธรรมชาติ สิ่งก่อสร้างหรือทิศทางที่ตั้ง ชื่อพืช ชื่อสัตว์ และความเชื่อหรือ 

ค่านยิมในสมยันัน้มาใช้ในการตัง้ชือ่หมูบ้่านหรอืสถานทีต่่าง ๆ  ชือ่บ้านนามเมอืงแต่ละชือ่ ย่อมมี 

ความส�ำคัญ มีประวัติความเป็นมาของท้องถิ่นนั้น ๆ แฝงอยู่ตามความรู้สึกนึกคิดของบรรพชน

จึงท�ำให้ต้องตั้งชื่อนั้นขึ้นมา

	 ในพื้นที่อ�ำเภอขุขันธ์ จังหวัดศรีสะเกษ มีประชากร 3 กลุ่มชาติพันธุ์ คือ เขมร กูย และลาว 

ประชาชนในพ้ืนท่ียังคงใช้ภาษาถ่ินในการติดต่อส่ือสารกันในชีวิตประจ�ำวัน โดยเฉพาะต�ำบล 

ดองก�ำเม็ด เป็นอีกต�ำบลหนึ่งที่มีชาวไทยเชื้อสายเขมรและชาวไทยเชื้อสายกูยอาศัยอยู่ในพื้นที่

กลุ่มคนท้ังสองกลุ่มชาติพันธุ์มีภาษา ขนบธรรมเนียมประเพณี และวัฒนธรรมเป็นของตนเอง 

ซึ่งอาจแฝงอยู่กับวิถีชีวิตความเป็นอยู่และสภาพแวดล้อมต่าง ๆ ของชุมชน 

	 ด้วยเหตุน้ี ผู้วิจัยจึงมีความสนใจท่ีจะศึกษาความเป็นมา ความหมาย การเปล่ียนแปลง 

และความสัมพันธ์กับวัฒนธรรมของช่ือบ้านนามเมืองของกลุ่มชาติพันธุ์ไทยเขมรและไทยกูย 

ในต�ำบลดองก�ำเมด็ อ�ำเภอขขุนัธ์ จงัหวดัศรสีะเกษ เพือ่เป็นข้อมลูในด้านภมูนิามทีเ่ป็นประโยชน์

ทางวิชาการต่อไป

ค�ำถามการวิจัย

	 ความเป็นมาของช่ือบ้านนามเมืองของกลุ่มชาติพันธุ์ไทยเขมรและไทยกูยในต�ำบลดอง 

ก�ำเม็ดเป็นอย่างไร

	 ความหมายและการเปลีย่นแปลงของชือ่บ้านนามเมอืงของกลุม่ชาตพินัธุไ์ทยเขมรและไทย

กูยมีลักษณะอย่างไร

	 ความสัมพันธ์กับวัฒนธรรมของช่ือบ้านนามเมืองของกลุ่มชาติพันธุ์ไทยเขมรและไทยกูย 

มีลักษณะอย่างไร

วัตถุประสงค์การวิจัย

	 เพ่ือวิเคราะห์ความเป็นมาของช่ือบ้านนามเมืองของกลุ่มชาติพันธุ์ไทยเขมรและไทยกูย 
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ในต�ำบลดองก�ำเม็ด อ�ำเภอขุขันธ์ จังหวัดศรีสะเกษ

เพือ่วเิคราะห์ความหมายและการเปลีย่นแปลงของชือ่บ้านนามเมอืงของกลุม่ชาตพินัธุไ์ทยเขมร

และไทยกูยในต�ำบลดองก�ำเม็ด อ�ำเภอขุขันธ์ จังหวัดศรีสะเกษ

	 เพือ่วเิคราะห์ความสมัพนัธ์กบัวฒันธรรมของชือ่บ้านนามเมอืงของกลุม่ชาตพินัธุไ์ทยเขมร

และไทยกูยในต�ำบลดองก�ำเม็ด อ�ำเภอขุขันธ์ จังหวัดศรีสะเกษ

ขอบเขตของการวิจัย

	 การวิจัยในครั้งนี้ ผู้วิจัยได้แบ่งขอบเขตการวิจัย ดังนี้

	 1.	 ขอบเขตด้านเนื้อหาการวิจัย ศึกษาเฉพาะความเป็นมา ความหมาย การเปลี่ยนแปลง 

และความสัมพันธ์กับวัฒนธรรมของช่ือบ้านนามเมืองของกลุ่มชาติพันธุ์ไทยเขมรและไทยกูย 

ในต�ำบลดองก�ำเม็ด อ�ำเภอขุขันธ์ จังหวัดศรีสะเกษ 

	 2.	 ขอบเขตด้านพืน้ที ่ท�ำการศกึษาเฉพาะหมูบ้่านในเขตพืน้ทีต่�ำบลดองก�ำเมด็ จ�ำนวน 11 

หมู่บ้าน โดยแยกเป็นกลุ่มชาติพันธุ์ไทยเขมร 8 หมู่บ้าน ได้แก่ บ้านกันจาน บ้านบิง บ้านสวาย 

บ้านตราง บ้านดองก�ำเม็ด บ้านตาโคล บ้านหนองปิงปอง และบ้านบิงใต้ กลุ่มชาติพันธุ์ไทยกูย 

3 หมู่บ้าน ได้แก่ บ้านกระโพธิ์ช่างหม้อ บ้านตราด และบ้านโพธิ์สยาม 

	 3.	 ขอบเขตด้านบุคคลผู้ให้ข้อมูล เป็นผู้ทรงคุณวุฒิและปราชญ์ท้องถิ่นในพื้นที่ต�ำบลดอง 

ก�ำเม็ด จ�ำนวน 11 หมู่บ้าน ๆ  ละ 3 คน โดยก�ำเนิด ซึ่งมีอายุตั้งแต่ 50 ปี ขึ้นไป รวมทั้งหมด 33 คน

	 4.	 ขอบเขตด้านเวลา ท�ำการเก็บรวบรวมข้อมูล กันยายน 2556 - กันยายน 2557

กรอบแนวคิดที่ใช้ในการวิจัย

	 1.	 แนวคิดหลักการทางภาษาศาสตร์ ๔ สาขา

	 2.	 แนวคิดเกี่ยวกับประวัติความเป็นมาของชื่อหมู่บ้าน

	 3.	 แนวคิดเกี่ยวกับความหมายของชื่อหมู่บ้าน

	 4.	 แนวคิดเกี่ยวกับเสียง ค�ำ และความหมาย

	 5.	 แนวคิดเกี่ยวกับวัฒนธรรมภาษาของชื่อหมู่บ้าน

วิธีการด�ำเนินงาน

	 ผู้วิจัยได้ด�ำเนินการวิจัย ดังนี้

	 1.	 ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

	 2.	 รวบรวมข้อมูลและเอกสารเกี่ยวกับบริบทจังหวัดศรีสะเกษ บริบทอ�ำเภอขุขันธ์ บริบท

ต�ำบลดองก�ำเม็ด ข้อมูลกลุ่มชาติพันธุ์ไทยเขมรและไทยกูย
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ในต�ำบลดองก�ำเม็ด อ�ำเภอขุขันธ์ จังหวัดศรีสะเกษ
รัตนดรุณ  มณีเนตร, บุญยงค์  เกศเทศ, กัลยา  กุลสุวรรณ

	 3.	 เก็บข้อมูลภาคสนามในพื้นที่ต�ำบลดองก�ำเม็ด อ�ำเภอขุขันธ์ จังหวัดศรีสะเกษ ทั้ง 11 

หมู่บ้าน โดยประสานกับผู้น�ำหมู่บ้านเพ่ือนัดหมายการสัมภาษณ์ โดยใช้แบบสัมภาษณ์ และ

เครื่องบันทึกเสียง

	 4.	 การวิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจัยได้ด�ำเนินการดังนี้ 

	 	 4.1  น�ำข้อมูลที่ได้จากการสัมภาษณ์มาแยกประเภท

	 	 4.2 วิเคราะห์ความเป็นมา ความหมาย การเปล่ียนแปลง และความสัมพันธ์กับ

วัฒนธรรมของช่ือบ้านนามเมืองของกลุ่มชาติพันธุ์ไทยเขมรและไทยกูยในต�ำบลดองก�ำเม็ด 

อ�ำเภอขุขันธ์ จังหวัดศรีสะเกษ

	 5. 	สรุปผลการศึกษาค้นคว้าและข้อเสนอแนะแบบพรรณนาวิเคราะห์ (Descriptive 

Analysis)

สรุปผลการวิจัย

	 จากการวิเคราะห์วัฒนธรรมภาษาในการต้ังช่ือบ้านนามเมืองของกลุ่มชาติพันธุ์ไทยเขมร

และไทยกูยในต�ำบลดองก�ำเม็ด อ�ำเภอขุขันธ์ จังหวัดศรีสะเกษ โดยศึกษาช่ือบ้านนามเมือง

ทั้งหมด 57 ชื่อ เป็นชื่อหมู่บ้าน 11 ชื่อ แหล่งน�้ำ 36 ชื่อ โรงเรียน 1 ชื่อ เนื่องจากชื่อโรงเรียน

ซ�้ำกันกับชื่อหมู่บ้าน และสถานที่ศักดิ์สิทธิ์ 9 ชื่อ วิเคราะห์ผลได้ ดังนี้

	 1.	 ความเป็นมาของชื่อบ้านนามเมืองของกลุ่มชาติพนัธุ์ไทยเขมรและไทยกยูในต�ำบลดอง

ก�ำเม็ด พบว่า สามารถแบ่งความเป็นมาได้ 3 ลักษณะ คือ ชื่อบ้านนามเมืองที่มีความเป็นมา 

เกี่ยวกับภูมินิเวศ 30 ชื่อ ประวัติศาสตร์ 23 ชื่อ และสิ่งอื่น ๆ  4 ชื่อ ดังนี้ 

	 	 1.1 ช่ือบ้านนามเมืองท่ีมีความเป็นมาเก่ียวข้องกับภูมินิเวศพบมากท่ีสุด แบ่งเป็น 3 

ประเภท คอื 1) มคีวามเป็นมาเกีย่วข้องกบัชือ่พชื จ�ำนวน 27 ชือ่ คดิเป็นร้อยละ 47.37 ส่วนใหญ่ 

ต้ังตามประวัติความเป็นมาของหมู่บ้านท่ีเป็นช่ือพืชท่ีมีลักษณะเด่นชัดกว่าพืชชนิดอ่ืน ๆ เช่น 

บิง สวาย กะก�ำ และนิยมตั้งตามชื่อพืชที่มีจ�ำนวนมากในบริเวณนั้น เช่น รุณ ตระกูล ซึ่งเป็น

พืชที่สังเกตได้ง่ายในบริเวณนั้นและสามารถสื่อความหมายให้เข้าใจในสถานที่แห่งนั้นได้ตรงกัน 

นอกจากน้ียังมีการต้ังช่ือบ้านนามเมืองโดยน�ำช่ือพืชท่ีมีลักษณะเด่นในพ้ืนท่ี และอาชีพของ 

บรรพชนในอดตีมาตัง้เป็นชือ่หมูบ้่าน เช่น กระโพธิช่์างหม้อ ซึง่เดมิบรเิวณบ้านกระโพธิช่์างหม้อ

จะมีร่องน�้ำและมีต้นตะคร้อ (กะโพ) อยู่บริเวณหมู่บ้าน และคนในหมู่บ้านมีอาชีพปั้นหม้อดิน 

เพ่ือน�ำไปแลกข้าวหรือส่ิงของจากหมู่บ้านใกล้เคียง และยังมีการน�ำช่ือพืชท่ีเคยมีในหมู่บ้าน 

มาตัง้เป็นชือ่หมูบ้่านเพือ่เป็นอนสุรณ์ เช่น โพธิส์ยาม ซึง่เดมิบรเิวณทางเข้าโรงเรยีนบ้านกระโพธิ์ 

ช่างหม้อมีต้นโพธิ์อยู่สองต้นที่สูงใหญ่ เด่นชัดกว่าต้นไม้ชนิดอื่นปัจจุบันไม่มีแล้ว เป็นต้น 2) 
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มคีวามเป็นมาเกีย่วข้องกบัชือ่สตัว์ พบจ�ำนวน 2 ชือ่ คดิเป็น ร้อยละ 3.51 ซึง่เป็นชือ่บ้านนามเมอืง

ที่พบน้อยเนื่องจากสัตว์ส่วนใหญ่มีที่อยู่ไม่แน่นอน การตั้งตามชื่อสัตว์จึงไม่ค่อยนิยมเพราะเกรง
จะเกิดความเข้าใจคลาดเคลื่อนในสถานที่นั้น ๆ และ 3) มีความเป็นมาเกี่ยวข้องกับชื่อแหล่งน�้ำ  
พบเพียง 1 ช่ือ คิดเป็นร้อยละ 1.75 เป็นช่ือบ้านนามเมืองท่ีพบน้อยท่ีสุด เน่ืองจากหมู่บ้าน 
ในพืน้ทีส่่วนใหญ่ตัง้อยูบ่รเิวณทีม่ป่ีาไม้ มเีพยีงหมูบ้่านเดยีวทีม่พีืน้ทีส่่วนหนึง่ตดิกบัหนองปิงปอง 
ชาวบ้านจึงพากันตั้งชื่อหมู่บ้านตามหนองน�้ำนั้น
	 	 1.2 ชือ่บ้านนามเมอืงทีม่คีวามเป็นมาเกีย่วข้องกบัประวตัศิาสตร์ พบจ�ำนวน 23 ชือ่ คดิ
เป็นร้อยละ 40.53 แบ่งเป็น 2 ประเภท คือ 1) มีความเป็นมาเกี่ยวข้องกับต�ำนาน พบ 14 ชื่อ 
คดิเป็นร้อยละ 24.56 ส่วนใหญ่นยิมให้ความส�ำคญักบัความเป็นมาของต�ำนานของสถานทีน่ัน้ ๆ  
เป็นหลกัซึง่สะท้อนให้เหน็ถงึความเคารพในสถานที ่ความเชือ่ถอืศรทัธาอนัแรงกล้า ความกตญัญู
ต่อบรรพชน ผู้เป็นเจ้าของสถานที่ หรือมีส่วนส�ำคัญในสถานที่นั้น ๆ เช่น ดองก�ำเม็ด มีต�ำนาน
เก่ียวกับเจ้าเมืองขุขันธ์ ท�ำมีดหล่นหายบริเวณหมู่บ้าน ให้ไพร่พลหาเท่าไรก็หาไม่พบ จึงเรียก 
หมู่บ้านน้ีว่า “บัดกะเม็ด” (มีดหาย) หรือต�ำนานท่ีว่าเจ้านายเดินทางมาจากต�ำบลบักดอง 
แล้วด้ามมีดของเจ้านายหัก ให้ไพร่พลหาไม้ท่ีเหมาะสมมาท�ำด้ามมีด ไพร่พลหาเท่าไรก็ไม่มี 
ไม้ที่เหมาะสม ส�ำหรับท�ำด้ามมีดได้จนกระทั่งเดินทางมาถึงบริเวณหมู่บ้านนี้ จึงมีไม้ที่เหมาะสม 
ส�ำหรบัท�ำด้ามมดีของเจ้านาย จงึเรยีกชือ่หมูบ้่านนีว่้า “ดองก�ำเมด็” (ด้ามมดี) ตามต�ำนานทีเ่คย
มีตามภาษาท้องถิ่น 2) มีความเป็นมาเกี่ยวข้องกับชื่อบุคคล พบจ�ำนวน 9 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 
15.79 ส่วนใหญ่เป็นชื่อบุคคลที่เป็นเจ้าของสถานที่นั้น ๆ  เช่น แด๊ก ตะซอล จ๊ะซร๊ก ซึ่งเป็นชื่อ
ของศาลปู่ตา และเป็นสถานท่ีศักด์ิสิทธ์ิในแต่ละพ้ืนท่ีท่ีชาวบ้านให้ความเคารพนับถือมาต้ังแต่
อดีตจนถึงปัจจุบัน ซึ่งชาวบ้านจะประกอบพิธีเซ่นไหว้เป็นประจ�ำทุกปีในช่วงเดือน 3 หรือเดือน 
4 เพื่อความเป็นสิริมงคลแก่ตนเองและบุคคลในครอบครัว
	 	 1.3 ช่ือบ้านนามเมืองท่ีมีความเป็นมาเก่ียวข้องกับส่ิงอ่ืน พบจ�ำนวน 4 ช่ือ คิดเป็น 
ร้อยละ 7.02 แบ่งเป็น 2 ประเภท คือ1) มีความเป็นมาเก่ียวข้องกับลักษณะการไหลของน�้ำ 
จ�ำนวน 3 ชือ่ คดิเป็นร้อยละ 5.26 ซึง่เป็นชือ่ทีม่คีวามเป็นมาเกีย่วกบัลกัษณะและการไหลของน�ำ้  
เช่น จามร เป็นลักษณะการไหลของน�้ำคล้ายสามง่าม และสตึงจ๊ะ เป็นลักษณะการไหลตาม 
เส้นทางน�้ำเดิมตามธรรมชาติท่ีต้ังตามภาษาถ่ิน เป็นต้น และ 2) มีความเป็นมาเก่ียวข้องกับ
ทิศทางมีเพียง 1 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 1.75 โดยเป็นชื่อบ้านนามเมืองที่พบน้อยที่สุด คือ เหนือ 
ซึ่งเป็นชื่อที่บ่งบอกให้ทราบทิศทางว่าแหล่งน�้ำนั้นตั้งอยู่ทางทิศเหนือของที่ว่าการอ�ำเภอขุขันธ์
	 2.	 ช่ือบ้านนามเมืองท่ีมีความหมายและการเปล่ียนแปลงของช่ือบ้านนามเมืองของ
กลุ่มชาติพันธุ์ไทยเขมรและไทยกูยในต�ำบลดองก�ำเม็ด พบมีความหมายอยู่ 6 ลักษณะ มีการ
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รัตนดรุณ  มณีเนตร, บุญยงค์  เกศเทศ, กัลยา  กุลสุวรรณ

เปลีย่นแปลงอยู ่3 ลกัษณะ ได้แก่ ชือ่บ้านนามเมอืงทีม่คีวามหมายและการเปลีย่นแปลงเกีย่วกบั

สภาพแวดล้อม 25 ชื่อ ชื่อบุคคลหรืออาการของคน 7 ชื่อ แหล่งน�้ำ 7 ชื่อ อาชีพ 2 ชื่อ ทิศทาง  

2 ชือ่ สิง่ก่อสร้าง 1ชือ่ และมกีารเปลีย่นแปลงด้านเสยีง ด้านค�ำ และด้านความหมาย 16 ชือ่ ดงันี ้

	 	 2.1 ความหมายและการเปล่ียนแปลงเก่ียวข้องกับสภาพแวดล้อม มีจ�ำนวน 25 ช่ือ 

คิดเป็นร้อยละ 43.86 มีการเปลี่ยนแปลงด้านเสียงและค�ำ 7 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 12.28 แบ่งเป็น 

2 ประเภท คือ 1) มีความหมายและการเปลี่ยนแปลงเกี่ยวข้องกับชื่อพืช จ�ำนวน 23 ชื่อ คิดเป็น 

ร้อยละ 40.35 ส่วนใหญ่มีความหมายเกี่ยวกับพืช และสัตว์ ซึ่งตั้งตามภาษาถิ่น คือ ภาษาไทย

เขมรและภาษาไทยกูย เช่น กันจาน กะลอด ส่วนการเปลี่ยนแปลงพบการเปลี่ยนแปลงด้านค�ำ 

จ�ำนวน 4 ชือ่ คดิเป็นร้อยละ 7.02 เช่น ตะแบง เป็น ตราด ละลวด เป็น กะลอด แมก็ เป็น สะเมก็ 

พรหมไทร เป็น ตรมไพร และมีการเปลี่ยนแปลงด้านเสียง จ�ำนวน 2 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 3.50 

เช่น กลเฌอ เป็น กระเฌอ และกะเปา เป็น กะเบา ซึ่งส่วนใหญ่เปลี่ยนตามทางราชการ เป็นต้น 

และ 2) มีความหมายและการเปล่ียนแปลงเก่ียวข้องกับช่ือสัตว์ พบจ�ำนวน 2 ช่ือ คิดเป็น 

ร้อยละ 3.51 คือ ปลักระเมี๊ยะ และหัวช้าง มีการเปลี่ยนแปลงด้านค�ำ 1 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 1.75 

คือ ปลอเจง เป็น หัวช้าง ซึ่งเปลี่ยนชื่อตามภาษาไทยกลาง 

	 	 2.2 ช่ือบ้านนามเมืองท่ีมีความหมายและการเปล่ียนแปลงเก่ียวข้องกับช่ือบุคคลหรือ

อาการของคน มีจ�ำนวน 20 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 35.09 ซึ่งความหมายส่วนใหญ่เป็นชื่อบุคคล 

ทีม่คีวามส�ำคญัต่อสถานทีน่ัน้ ๆ  เช่น ชือ่สถานทีส่ิง่ศกัดิส์ทิธิท์ีช่าวบ้านให้ความเคารพนบัถอื และ

ช่ือบุคคลท่ีมีความเก่ียวข้องกับสถานท่ีน้ัน ๆ ซ่ึงต้ังตามภาษาไทยเขมรและภาษาไทยกูย เช่น 

ตะซอล แด๊ก จ๊ะซร๊ก และบางชื่อมีความหมายเกี่ยวกับอาการของคน เช่น ตาโคล มึ ขา และ 

ลูกแรด เป็นต้น ส่วนการเปลี่ยนแปลงพบด้านค�ำและเสียง จ�ำนวน 5 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 8.77 

แบ่งเป็นการเปล่ียนแปลงด้านค�ำ  จ�ำนวน 4 ช่ือ คิดเป็นร้อยละ 7.02 และการเปล่ียนแปลง 

ด้านเสียง จ�ำนวน 1 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 1.75 ซึ่งพบการเปลี่ยนแปลงด้านค�ำ จ�ำนวน 4 ค�ำ เช่น 

ตากลัว เป็น ตาโคล หนองปิงปอง เป็น ลูกแรด และมีการเปลี่ยนแปลงด้านเสียง เพียง 1 ค�ำ คือ 

ฆ่า เป็น ขา ซึ่งการเปลี่ยนแปลงมักเปลี่ยนตามทางราชการ 

	 	 2.3 ช่ือบ้านนามเมืองท่ีมีความหมายและการเปล่ียนแปลงเก่ียวข้องกับแหล่งน�้ำ 

มจี�ำนวน 7 ชือ่ คดิเป็นร้อยละ 12.28 ส่วนใหญ่เป็นชือ่แหล่งน�ำ้ทีม่ลีกัษณะเป็นหนอง (ตระเปียง) 

และชื่อแหล่งน�้ำที่มีลักษณะเป็นห้วย (สตึง) เช่น ตระเปียงบาราย สตึงจ๊ะ จามร โดยตั้งชื่อตาม

ภาษาไทยเขมร เป็นท่ีรู้จักและเข้าใจตรงกันของคนในพ้ืนท่ี มีการเปล่ียนแปลงด้านค�ำ  ด้าน 

ความหมาย และด้านเสียง จ�ำนวน 2 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 3.51 แบ่งเป็นการเปลี่ยนแปลงด้านค�ำ
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และความหมาย จ�ำนวน 1 ชื่อ คือ ตระเปียงไปร์ เป็น ตระเปียงบาราย และการเปลี่ยนแปลง

ด้านเสียง จ�ำนวน 1 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 1.75 คือ ปลวงตึก เป็น ปวงตึก ซึ่งเปลี่ยนโดยตัดเสียง 

ล ออก และเปลี่ยนตามทางราชการ

	 	 2.4 ชือ่บ้านนามเมอืงทีม่คีวามหมายและการเปลีย่นแปลงเกีย่วข้องกบัอาชพี มจี�ำนวน 

2 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 3.51 โดยเป็นชื่อบ้านนามเมืองที่ตั้งตามชื่อพืชที่มีในบริเวณที่ตั้งหมู่บ้าน 

และตั้งตามอาชีพของบรรพชนในอดีตที่ประกอบอาชีพปั้นหม้อดิน เช่น กระโพธิ์ช่างหม้อ และ

ตัง้ตามประวตัขิองบรเิวณหมูบ้่านดงักล่าวทีเ่คยมเีจ้าเมอืงขขุนัธ์ท�ำมดีหล่นหาย และเป็นสถานที่ 

ท่ีเคยมีไม้เหมาะสมส�ำหรับท�ำด้ามมีดของเจ้านายในสมัยก่อนเช่น ดองก�ำเม็ด และมีการ

เปลี่ยนแปลงด้านค�ำ ความหมาย และเสียง จ�ำนวน 2 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 3.51 แบ่งเป็นการ

เปล่ียนแปลงด้านค�ำและความหมาย มีจ�ำนวน 1 ช่ือ คือ เปล่ียนแปลงด้านค�ำจากบัดกะเม็ด  

เป็นดองก�ำเม็ด และเปล่ียนแปลงความหมายจากมีดหาย เป็น ด้ามมีด การเปล่ียนแปลง

ด้านเสียง มีจ�ำนวน 1 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 1.75 คือ มีการเติมเสียง จากกะ เป็น กระ จากโพ 

เป็น โพธ์ิ รวมเป็นกระโพธ์ิช่างหม้อ ซ่ึงเป็นการน�ำช่ือพืชและอาชีพของกลุ่มชาติพันธุ์ไทยกูย 

มารวมกันเพื่อตั้งเป็นชื่อหมู่บ้าน

	 	 2.5 ชือ่บ้านนามเมอืงทีม่คีวามหมายและการเปลีย่นแปลงเกีย่วข้องกบัทศิทาง มจี�ำนวน  

2 ช่ือ คิดเป็นร้อยละ 3.51 โดยเป็นช่ือบ้านนามเมืองท่ีมีความหมายเก่ียวกับทิศทางท่ีต้ัง 

ของสถานท่ีน้ัน เช่น บิงใต้ เป็นช่ือท่ีบอกว่าเป็นหมู่บ้านท่ีต้ังอยู่ทางทิศใต้ของบ้านบิงและ 

ห้วยเหนือ เป็นช่ือท่ีบอกว่าเป็นล�ำห้วยท่ีไหลมาจากทางทิศเหนือของอ�ำเภอขุขันธ์ ซ่ึงช่ือบ้าน

นามเมืองทั้งสองชื่อไม่มีการเปลี่ยนแปลงในด้านค�ำ ด้านเสียง และความหมาย 

	 	 2.6 ช่ือบ้านนามเมืองท่ีมีความหมายและการเปล่ียนแปลงเก่ียวข้องกับส่ิงก่อสร้าง มี 

1 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 1.75 โดยเป็นชื่อที่ตั้งตามภาษาถิ่นเขมรที่สามารถรู้จักและเข้าใจตรงกัน 

ของคนในพื้นที่ เช่น เซ็ม (โบสถ์) ไม่มีการเปลี่ยนแปลงในด้านค�ำ เสียงและความหมาย

	 3. ความสมัพนัธ์กบัวฒันธรรมของชือ่บ้านนามเมอืงของกลุม่ชาตพินัธุไ์ทยเขมรและไทยกยู

ในต�ำบลดองก�ำเม็ด ทั้ง 57 ชื่อ มีความสัมพันธ์ทางภาษาและวัฒนธรรมอยู่ 4 ลักษณะ คือ ด้าน

ความเชื่อการตั้งถิ่นฐานการด�ำรงชีวิต และการท�ำมาหากิน ดังนี้ 

	 	 3.1 ช่ือบ้านนามเมืองท่ีมีความสัมพันธ์กับวัฒนธรรมความเช่ือพบมากท่ีสุด มีจ�ำนวน 

28 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 49.12 แบ่งเป็น 4 ประเภท คือ 1) ความเชื่อด้านสิ่งศักดิ์สิทธิ์ มีจ�ำนวน 

9 ช่ือ คิดเป็นร้อยละ 15.79 ช่ือบ้านนามเมืองส่วนใหญ่เป็นช่ือสถานท่ีศักด์ิสิทธ์ิท่ีประชาชน 

กลุม่ชาตพินัธุไ์ทยเขมรและไทยกยูให้ความเคารพนบัถอืมาตัง้แต่สมยับรรพชน หากผูใ้ดไม่เคารพ
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ก็จะมีอันเป็นไป และต้องมีการขอขมาโดยการเซ่นไหว้ หรือการร�ำมะม็วดจึงจะหายจากอาการ

ท่ีเป็น เช่น ศาลปู่ตาท่ีมีอยู่ในพ้ืนท่ี 2) ความเช่ือด้านต�ำนานหรือเหตุการณ์ มีจ�ำนวน 9 ช่ือ 

คดิเป็นร้อยละ 15.79 ส่วนใหญ่เป็นต�ำนานทีบ่รรพชนเล่าให้บตุรหลานฟังโดยมกีารเล่าสบืต่อกนั

มาเรื่อย ๆ จนถึงปัจจุบัน เช่น เซ็ม ซึ่งเป็นชื่อที่เรียกตามต�ำนานหรือเหตุการณ์ที่ได้ยินได้ฟังมา 

เช่น เซ็ม (โบสถ์) เป็นหนองน�้ำที่เคยมีโบสถ์ที่พระสงฆ์ใช้ประกอบพิธีกรรมทางพระพุทธศาสนา 

3) ความเชื่อด้านชื่อบุคคล มี 8 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 14.04ซึ่งส่วนใหญ่เป็นชื่อบุคคลส�ำคัญหรือ

บุคคลที่มีส่วนเกี่ยวข้องกับสถานที่นั้น เช่น ตราง เป็นต�ำนานเกี่ยวกับผู้น�ำของชาวกูยโบราณที่

เป็นนักรบและเป็นหัวหน้าชนเผ่ากูย และ 4) ความเชื่อเกี่ยวกับเครือญาติและทิศทาง มีจ�ำนวน 

2 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 1.75 ซึ่งเป็นชื่อที่บ่งบอกเครือญาติและทิศที่ตั้ง เช่น บิงใต้ เป็นหมู่บ้านที่

แยกออกมาจากบ้านบิงโดยแยกหมู่บ้านฝั่งทางทิศใต้ของหมู่บ้านเดิมออกมา จึงต้ังช่ือว่าบิงใต้

เพ่ือให้เข้าใจร่วมกันว่าเดิมเคยเป็นหมู่บ้านเดียวกันเป็นญาติพ่ีน้องกัน และเหนือ เป็นช่ือท่ีบ่ง

บอกให้ทราบว่าล�ำห้วยนี้อยู่ทางทิศเหนือของอ�ำเภอขุขันธ์ เป็นต้น

	 	 3.2 ชือ่บ้านนามเมอืงทีม่คีวามสมัพนัธ์กบัวฒันธรรมการตัง้ถิน่ฐานตามต้นไม้ มจี�ำนวน 

21 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 36.84 แบ่งเป็น 3 ประเภท 1) การตั้งถิ่นฐานตามต้นไม้ที่มีจ�ำนวนมาก 

มีจ�ำนวน 10 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 17.54 ซึ่งสะท้อนให้เห็นวัฒนธรรมในการตั้งถิ่นฐานว่าบริเวณ

น้ัน ๆ เคยเป็นท่ีท่ีมีความอุดมสมบูรณ์ของพืชชนิดต่าง  ๆและส่วนใหญ่เป็นช่ือภาษาไทยเขมร 

และภาษาไทยกูย เช่น สวาย รุณ อารัม 2) การต้ังถ่ินฐานตามต้นไม้ท่ีมีขนาดใหญ่ มีจ�ำนวน 

6 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 10.53 ส่วนใหญ่เป็นต้นไม้ที่สามารถมองเห็นได้เด่นชัดในบริเวณนั้นเป็น 

ไม้เน้ือแข็งเหมาะส�ำหรับท�ำท่ีอยู่อาศัยหรือเฟอร์นิเจอร์ เช่น บิง ตราด กะลอด กะก�ำ  3) ต้ัง

ตามต้นไม้ที่มีลักษณะพิเศษแปลกไปกว่าต้นไม้ชนิดอื่นในบริเวณนั้น 5 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 8.77 

โดยเป็นต้นไม้ท่ีพบน้อยและพบในบางพ้ืนท่ี ซ่ึงปัจจุบันบางต้นก็ไม่มีแล้ว เช่น ตรอย กระเบา 

ส�ำรอง และโพธิ์สยาม เป็นต้น

	 	 3.3 ช่ือบ้านนามเมืองท่ีมีความสัมพันธ์กับวัฒนธรรมการด�ำรงชีวิต มีจ�ำนวน 7 ช่ือ 

คิดเป็นร้อยละ 12.28 โดยเป็นช่ือบ้านนามเมืองท่ีบ่งบอกถึงแหล่งน�้ำซ่ึงถือเป็นปัจจัยส�ำคัญ 

ในการด�ำรงชวีติชาวบ้านต้องหาท�ำเลทีอ่ดุมสมบรูณ์ ดนิด ีน�ำ้ด ีมสีิง่ทีใ่ช้ในการเลีย้งชพีได้สะดวก

โดยอาศัยการจับปลาหรือสัตว์ป่าเพ่ือการบริโภคและจ�ำหน่ายซ่ึงช่ือหมู่บ้านจะมีค�ำว่า หนอง  

(ตระเปียง) หรือห้วย (สตึง) เช่น หนองปิงปอง ตระเปียงบาราย สตึงจ๊ะ เป็นต้น 

	 	 3.4 ชือ่บ้านนามเมอืงทีม่คีวามสมัพนัธ์กบัวฒันธรรมการท�ำมาหากนิพบน้อยทีส่ดุเพยีง 

1 ชื่อคิดเป็นร้อยละ 1.75 โดยเป็นชื่อบ้านนามเมืองที่ตั้งตามชื่อต้นไม้และอาชีพของบรรพชน 
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ในสมัยก่อน เช่นกระโพธ์ิช่างหม้อ เน่ืองจากในอดีตเป็นหมู่บ้านท่ีมีอาชีพปั้นหม้อดินเพ่ือน�ำ

ไปแลกข้าวหรือสิ่งของจากหมู่บ้านใกล้เคียงและบริเวณที่ตั้งหมู่บ้านมีร่องน�้ำที่มีต้นกะโพ 

(ตะคร้อ) ชาวบ้านจึงเรียกว่า “ร่องกระโพธิ์” เป็นที่ทราบกันดีของหมู่บ้านใกล้เคียง ซึ่งสะท้อน

ให้เห็นวัฒนธรรมการท�ำมาหากินของบรรพชนในอดีตว่าประกอบอาชีพอะไรนอกจากการท�ำ

เกษตรกรรม

อภิปรายผล

	 จากผลการศึกษาวัฒนธรรมภาษาในการต้ังช่ือบ้านนามเมืองของกลุ่มชาติพันธุ์ไทยเขมร

และไทยกูยในต�ำบลดองก�ำเม็ด อ�ำเภอขุขันธ์ จังหวัดศรีสะเกษ ซึ่งปรากฏว่าชื่อบ้านนามเมือง

มีความเป็นมา 3 ลักษณะ มีความหมาย 6 ลักษณะ มีการเปลี่ยนแปลง 3 ลักษณะ และมีความ

สัมพันธ์กับวัฒนธรรม 4 ลักษณะ สามารถอภิปรายผลได้ ดังนี้

	 ด้านความเป็นมาของช่ือบ้านนามเมือง ซ่ึงพบ 3 ลักษณะ คือ มีความเป็นมาเก่ียวข้อง 

กบัภมูนิเิวศประวตัศิาสตร์และสิง่อืน่ ซึง่ส่วนใหญ่มคีวามเป็นมาเกีย่วข้องกบัภมูนิเิวศทีเ่ป็นชือ่พชื

ในพืน้ทีซ่ึง่ตัง้ชือ่ตามภาษาไทยเขมรและภาษาไทยกยู เช่น ปันรวั (ตะคร้อ) อารมั (กนัเกรา) ฯลฯ 

มคีวามสอดคล้องกบัแนวคดิของ เกนีย์่ (Gainey, 1884 อ้างองิจาก วบิณัฑติา ช่วยชวูงษ์, 2532) 

ทีศ่กึษาภมูนิามในภาคตะวนัออกและภาคตะวนัออกเฉยีงใต้ของประเทศไทย : การศกึษาเบือ้งต้น

ของชือ่หมูบ้่านในจงัหวดัชลบรุ ีระยอง จนัทบรุ ีและตราด พบว่าชือ่หมูบ้่านตัง้ตามลกัษณะเฉพาะ

ทางภูมิศาสตร์ เช่น หนอง ป่า ไร่ ฯลฯ ซึ่งมีความสัมพันธ์กับงานของ บุญยงค์ เกศเทศ (2548)  

ที่กล่าวว่าชื่อหมู่บ้าน หรือภาษาภูมินามมักจะเป็นค�ำเรียกชื่อทางภูมิศาสตร์ ประวัติศาสตร์ 

การท�ำมาหากิน ลักษณะธรรมชาติ ส่ิงก่อสร้าง ท่ีต้ัง ทิศทาง ช่ือพืช ช่ือสัตว์ ความเช่ือหรือ 

ค่านยิม แล้วน�ำมาตัง้เป็นชือ่บ้านนามเมอืงเนือ่งจากเป็นทีป่ระจกัษ์แก่สายตาและสามารถเข้าใจ

รับรู้ร่วมกัน จากการที่ผู้วิจัยลงเก็บข้อมูลในพื้นที่ปรากฏว่าชื่อบ้านนามเมืองหลายชื่อที่เป็น 

ช่ือพืชปัจจุบันไม่มีพืชเหล่าน้ันแล้วเหลือเพียงช่ือตามค�ำบอกเล่าเท่าน้ัน จึงเป็นส่ิงท่ีน่าเสียดาย

ภูมินิเวศด้ังเดิมท่ีเคยมีแต่กลับถูกท�ำลายไปตามสภาพแวดล้อมท่ีเปล่ียนแปลงไปของแต่ละ 

ยคุสมยัส่วนความเป็นมาเกีย่วข้องกบัประวตัศิาสตร์ ส่วนใหญ่พบเกีย่วกบัต�ำนานหรอืเหตกุารณ์ 

และช่ือบุคคลท่ีมีความส�ำคัญหรือมีส่วนเก่ียวข้องกับสถานท่ีน้ัน สอดคล้องกับผลการวิจัยของ 

มณีป่ิน พรหมสุทธริักษ์ (2539–2540) ที่ได้ศึกษา “การตั้งชื่อทอ้งที่ของไทย” ผลการวิจยัพบว่า 

การตั้งชื่อท้องที่ของไทยจะตั้งตามลักษณะภูมิศาสตร์ทางกายภาพ ตั้งตามชื่อพันธุ์พืช พันธุ์สัตว์ 

ตัง้ตามต�ำนาน นทิานทีเ่ล่าต่อกนัมาในท้องถิน่ ตัง้ตามชือ่บคุคลส�ำคญั และตัง้ตามสถานทีส่�ำคญั

ที่ตั้งอยู่ในท้องที่นั้น ๆ ส่วนความเป็นมาเกี่ยวข้องกับสิ่งอื่น ๆ พบว่ามีความเป็นมาเกี่ยวข้องกับ
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ในต�ำบลดองก�ำเม็ด อ�ำเภอขุขันธ์ จังหวัดศรีสะเกษ
รัตนดรุณ  มณีเนตร, บุญยงค์  เกศเทศ, กัลยา  กุลสุวรรณ

ลักษณะของน�้ำและทิศทาง สอดคล้องกับผลการวิจัยของพูนศรี คัมภีร์ปกรณ์ (2520:445-450)

ท่ีได้ “ศึกษารวบรวมช่ือต�ำบลและช่ือหมู่บ้านในเขตอ�ำเภอเมืองขอนแก่น จังหวัดขอนแก่น” 

ผลการวจิยัพบว่า ชือ่ต�ำบลหมูบ้่านนอกจากจะตัง้ตามชือ่พรรณไม้แล้วยงัตัง้ตามชือ่แม่น�ำ้ หนอง 

คลอง บึง อีกด้วย

	 ด้านความหมายและการเปลี่ยนแปลงของชื่อบ้านนามเมือง พบ 6 ลักษณะ ได้แก่ ชื่อบ้าน

นามเมอืงทีม่คีวามหมายเกีย่วข้องกบัสภาพแวดล้อมชือ่บคุคลหรอือาการของคนแหล่งน�ำ้อาชพี

ทิศทางและสิ่งก่อสร้างซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของอัมมรธุระเจน (2521) ที่ได้ศึกษา “ประวัติ

ของช่ือต�ำบลและช่ือหมู่บ้านในเขตอ�ำเภอเมืองนครศรีธรรมราช จังหวัดนครศรีธรรมราช” 

ผลการศึกษาพบว่า ประวัติชื่อต�ำบลและหมู่บ้าน จ�ำแนกตามที่มาได้ 8 ประเภท คือ ชื่อหมู่บ้าน

ทีเ่กีย่วกบัลกัษณะภมูปิระเทศ เกีย่วกบัต�ำนานเกีย่วกบัต้นไม้ เกีย่วกบัวดั เกีย่วกบัชือ่ของบคุคล

เกี่ยวกับสัตว์ เกี่ยวกับแม่น�้ำ ห้วย หนอง คลอง บึงและสิ่งอื่น ๆ  ส่วนประเด็นที่ค้นพบใหม่ในการ

วิจัยครั้งนี้ คือ ได้พบชื่อบ้านนามเมืองที่มีความหมายเกี่ยวข้องกับชื่อพืช และชื่ออาชีพปรากฏ

อยู่ในช่ือเดียวกัน คือ กระโพธ์ิช่างหม้อ ซ่ึงเดิมบริเวณท่ีต้ังหมู่บ้านมีต้นกะโพ (ตะคร้อ) ท่ีเกิด 

ตามร่องน�ำ้ชาวบ้านเรยีกว่า ร่องกระโพธิ ์และบรรพชนชาวกยูในอดตีมอีาชพีป้ันหม้อดนิ ซึง่การ

ตั้งชื่อดังกล่าวมีความแตกต่างจากชื่อบ้านนามเมืองของถิ่นอื่นที่เคยมีผู้ศึกษาไว้แล้ว

	 ส่วนการเปล่ียนแปลงของช่ือบ้านนามเมือง พบ 3 ลักษณะ ได้แก่ การเปล่ียนแปลง 

ด้านเสยีงด้านค�ำและด้านความหมาย ซึง่พบว่ามกีารเปลีย่นแปลงด้านเสยีงโดยการตดัเสยีง เช่น 

จาก กะมึ๊ด เป็น มึ และการเติมเสียง เช่น กะ เป็น กระ โพ เป็น โพธิ์ ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิด

ของบรรจบ พันธุเมธา (2544) อ้างถึงใน ปรัศนี ธ�ำรงโสตถิสกุล, 2550:53, 56 – 58) ได้ก�ำหนด

ลักษณะของการเปลี่ยนแปลงด้านเสียงไว้ 7 ลักษณะ คือ การย้ายเสียง เสียงกร่อน การสับเสียง 

เสียงเล่ือนการกลมกลืนเสียง การแปลงเสียงให้ต่างกัน การตัดเสียงเติมเสียง ส�ำหรับการ

เปลีย่นแปลงด้านค�ำ พบพร้อมกบัการเปลีย่นแปลงด้านความหมาย กล่าวคอื มกีารเปลีย่นแปลง

ค�ำจากค�ำเดมิท�ำให้ความหมายของค�ำนัน้เปลีย่นไปตามค�ำใหม่ เช่น บดักะเมด็ (มดีหาย) เปลีย่น

เป็นดองก�ำเม็ด (ด้ามมีด) หรือ หนองปิงปอง เปลี่ยนเป็น ลูกแรด โดยเปลี่ยนตามทางราชการ 

ให้เปลีย่นซึง่สอดคล้องกบังานของ พลูจติร บดิร (2521:1 – 240) ทีไ่ด้ศกึษาประวตัขิองชือ่ต�ำบล

และหมู่บ้านในเขตอ�ำเภอพรรณนานิคม จังหวัดสกลนคร ซึ่งพบว่าชื่อต�ำบล หมู่บ้านในอ�ำเภอ

พรรณานคิม มกีารเปลีย่นแปลงไปจากเดมิร้อยละ 43.38 แต่ส่วนใหญ่ยงัคงใช้ชือ่บ้านเดมิ ร้อยละ 

56.62 และสาเหตทุีเ่ปลีย่นชือ่มกัเนือ่งมาจากทางราชการเสนอให้เปลีย่นมากทีส่ดุ ร้อยละ 14.45

ส�ำหรับความสัมพันธ์กับวัฒนธรรมของชื่อบ้านนามเมือง พบ 4 ลักษณะ คือ ชื่อบ้านนามเมือง
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ท่ีมีความสัมพันธ์กับวัฒนธรรมความเช่ือ การต้ังถ่ินฐานตามต้นไม้ การด�ำรงชีวิต และการ 

ท�ำมาหากนิสอดคล้องกบัแนวคดิของวบิณัฑติา ช่วยชวูงษ์ (2532:66-75) ทีไ่ด้ก�ำหนดวฒันธรรม 

ภาษาชือ่หมูบ้่านไว้ 7 วฒันธรรม คอืวฒันธรรมการเลอืกท�ำเลทีต่ัง้หมูบ้่าน วฒันธรรมการเกษตร 

วัฒนธรรมน�้ำ  วัฒนธรรมการท�ำมาหากิน วัฒนธรรมการด�ำรงชีวิต วัฒนธรรมเครือญาติ และ

วัฒนธรรมความเช่ือ นอกจากน้ียังสอดคล้องกับแนวคิดของกนกวรรณ อารีย์ พัฒนไพบูลย์ 

(2534) ท่ีได้ก�ำหนดภาพสะท้อนทางวัฒนธรรมของช่ือหมู่บ้านไว้ 4 ด้าน คือ ด้านสภาพทาง

ภมูศิาสตร์ การเลอืกตัง้ถิน่ฐาน การด�ำเนนิชวีติและความเชือ่ ซึง่จากการลงพืน้ทีจ่ะพบศาลปูต่า

ประจ�ำหมู่บ้านทุกหมู่บ้าน บางหมู่บ้านมี 3 – 5 แห่ง เป็นศาลปู่ตาที่ปลูกสร้างขึ้นตรงบริเวณที่มี

ต้นไม้ใหญ่ และถึงแม้บางแห่งไม่มีต้นไม้ใหญ่แล้ว แต่ด้วยความเคารพศรัทธาในความศักดิ์สิทธิ์

ของสถานท่ีน้ัน ประชาชนในพ้ืนท่ีก็จะพากันสร้างศาลปู่ตาไว้แทนต้นไม้ท่ีล้มไปและมีพิธีกรรม

เซ่นไหว้เป็นประจ�ำทุกปีอย่างเคร่งครัดมาจนถึงปัจจุบัน

ข้อเสนอแนะ

	 ข้อเสนอแนะในการน�ำผลการวิจัยไปใช้

	 จากการศึกษาวัฒนธรรมภาษาในการตั้งชื่อบ้านนามเมืองของกลุ่มชาติพันธุ์ไทยเขมรและ

ไทยกยูในต�ำบลดองก�ำเมด็ อ�ำเภอขขุนัธ์ จงัหวดัศรสีะเกษ สามารถน�ำผลการวจิยัทีไ่ด้ไปใช้ ดงันี้

	 1.	 สถานศึกษาควรน�ำไปท�ำหนังสืออ่านประกอบโดยเฉพาะอย่างย่ิงโรงเรียนในเขตพ้ืนท่ี

ต�ำบลดองก�ำเม็ด และควรท�ำเป็นหลักสูตรท้องถ่ินเพ่ือเป็นการเผยแพร่และท�ำให้เด็ก เยาวชน

ได้รู้พื้นภูมิของตน

	 2.	 สถานศึกษา หน่วยงานราชการ หรือผู้มีส่วนเก่ียวข้องควรช่วยกันอนุรักษ์วัฒนธรรม

ภาษาดั้งเดิมไว้ไม่ให้เปลี่ยนแปลงไปตามกาลสมัย

	 3.	 สถานศกึษาควรมกีารสอนหลกัสตูรท้องถิน่เกีย่วกบัการป้ันหม้อดนิเพือ่เป็นการอนรุกัษ์

ภูมิปัญญาดั้งเดิมไว้ไม่ให้สูญหาย

	 ข้อเสนอแนะส�ำหรับการวิจัยครั้งต่อไป

	 ผลท่ีได้จากการศึกษาวัฒนธรรมภาษาในการต้ังช่ือบ้านนามเมืองของกลุ่มชาติพันธุ์ไทย

เขมรและไทยกูยในต�ำบลดองก�ำเม็ด อ�ำเภอขุขันธ์ จังหวัดศรีสะเกษ มีข้อเสนอแนะ ดังนี้

	 1. 	ควรมีการศึกษาชื่อบ้านนามเมืองของกลุ่มชาติพันธุ์ไทยเขมรและไทยกูยในพื้นที่อื่น 

แล้วน�ำมาวิเคราะห์อย่างกว้างขวางในด้านความเป็นมาความหมาย และการเปล่ียนแปลงของ

ชื่อบ้านนามเมือง

	 2.	 ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบในเรื่องวัฒนธรรมพื้นบ้านของกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ 
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ในต�ำบลดองก�ำเม็ด อ�ำเภอขุขันธ์ จังหวัดศรีสะเกษ
รัตนดรุณ  มณีเนตร, บุญยงค์  เกศเทศ, กัลยา  กุลสุวรรณ

	 3.	 ควรมีการศึกษาประวัติชื่อบ้านนามเมืองแล้วน�ำมาวิเคราะห์ในเชิงคติชนวิทยา
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